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บทคััดย่่อ
บทความวิจิัยันี้้�มีวีัตัถุปุระสงค์ ์1) เพื่่�อศึกึษาประวัตัิแิละความเป็น็มาของคัมัภีรี์์

อรรถกถา ฎีีกา โยชนาและปริิวรรตธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรไทยเป็็นบาลีี

อัักษรโรมััน  2) เพื่่�อแปลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรโรมัันเป็็นภาษาไทย 3) เพื่่�อ

วิเิคราะห์ก์ารนำเสนอเนื้้�อหาคำศัพัท์แ์ละไวยากรณ์ใ์นธัมัมปทัฏัฐกถาคาถาโยชนา เป็น็การ

วิิจััยเอกสาร ทำการวิิเคราะห์์ไวยากรณ์์โดยคำและคำขยายความ 

ผลการวิิจััยพบว่่า 1) อรรถกถาคืือคััมภีีร์์ที่่�แต่่งอธิิบายและตีีความพุุทธธรรม 

ฎีกีาคืือคัมัภีรี์ท์ี่่�แต่ง่ขยายความอรรถกถาได้ช้ัดัเจนยิ่่�งขึ้้�น โยชนาคืือคัมัภีรี์ท์ี่่�อธิบิายการสร้า้ง

ประโยคและแปลความหมาย ธัมัมปทัฏัฐกถาคาถาโยชนาเป็็นคัมภีรี์ท์ี่่�แต่ง่โดยพระสิิริสิุมุังัค

ลมหาเถร เพื่่�ออธิบิายคาถาท้อ้งเรื่่�อง  ในธัมัมปทัฏัฐกถา 8 ภาค ในงานวิจิัยันี้้�ได้ป้ริวิรรตจาก

ภาษาบาลีอีักัษรขอมเป็น็อักัษรโรมันัเพียีง 4 ภาค คืือ ภาคที่่� 1 - ภาคที่่� 4  2) การแปลคัมัภีรี์์

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาภาษาบาลีีอัักษรโรมัันเป็็นภาษาไทย การแปลภาษาบาลีี มีี 3 

วิิธีี ได้้แก่่ (1) แปลยกศััพท์ เป็็นการแปลแบบศััพท์ต่่อศััพท์์หรืือแปลบทต่่อบท (2) การแปล

โดยพยััญชนะ เป็็นการแปลแบบคำต่่อคำหรืือการแปลแบบตรงตััว และ (3) แปลโดยอรรถ 

เป็็นการแปลที่่�ไม่่ได้้มุ่่�งรัักษาโครงสร้้างทางไวยากรณ์์ ในงานวิิจััยนี้้� ผู้้�วิิจััยเลืือกวิิธีีแปลโดย

อรรถเป็็นภาษาไทย  3) การวิเิคราะห์์ ผู้้�วิจัิัยได้้เลืือกอัันตรคาถาที่่�ปรากฏในธัมัมปทััฏฐกถา

คาถาโยชนา ภาคที่่� 1- 4 โดยนำคำศััพท์จากอัันตรคาถาที่่�อยู่่�ในเรื่่�อง วรรคละ 1 เรื่่�อง และ
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วิิเคราะห์์ตามประเด็็นดัังต่่อไปนี้้� คืือ (1) วิิเคราะห์์เนื้้�อหาและแหล่่งที่่�มาของอัันตรคาถา  

(2) วิิเคราะห์์คำศััพท์์และไวยากรณ์์ให้้เห็็นหน้้าที่่� ที่่�มา ประเภท ความหมาย และคำแปล

คำ�สำ�คัญ : ธัมมปทัฏฐกถาคาถาโยชนา, ปริวรรต, การแปล, วิเคราะห์

Abstract
This research aims 1) to study the history and background of the 

commentaries, sub-commentaries, Yojana, and the transliteration of the 
Dhammapadaṭ�ṭ�hakathākāthāyojanā from Thai script to Romanized Pali;  
2) to translate it into Thai; and 3) to analyze its presentation by vocabulary and 
grammar. It is a documentary research analysed by grammatical word and its 

explanation.

 The findings reveal that: 1) Commentaries are texts elaboratinf and 

interpreting the Buddhist doctrines. Sub-commentaries are further clarifing the 

Commentaries’ contents. Yojana is explaining the construction of sentence 

and translation. The Dhammapadaṭ�ṭ�hakathākāthāyojanā was composed 

by Sirisumangala Mahāthera, the abbot of Mangala to elaborate the internal 

verses   found in the 8 Volumes of the Dhammapadaṭ�ṭ�hakathā. In this study, 

the researcher has transliterated from Khmer-script Pali to Romanized Pali 

only the first 4 Volumes. 2) The translation it from Romanized Pali into 

Thai is of 3 styles: (1) Translation by word is a word-by-word translation. (2) 

Translation by consonants is a literal translation. (3) Translation by meaning 

is a translation that does not aim to preserve grammatical structure. In this 

research, the researcher chose to translate by meaning into Thai. 3) On 

analysis, the researcher selected each of internal verses from each sections of 

the 1-4 Volumes, then, : analizes on the following items such as (1) analysing 

its contenst and sources of the selected verse, (2) tanalysing its vocabulary 

and grammartical style onorder to identify the functions, origins, categories, 
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meanings, and translations of the terms 

Keywords : Dhammapadaṭ�ṭ�hakathākāthāyojanā, Transliteration, Translation,  

	            Analysis.

บทนำ
พระไตรปิิฎกจะเป็็นคััมภีีร์์สำคััญ และเป็็นหลัักฐานทางพระพุุทธศาสนา แต่่ก็็

มีีคััมภีีร์์อื่่�นที่่�เกี่่�ยวข้องด้้วย เพื่่�ออธิิบายอััตถะของศััพท์หรืือข้้อความในพระไตรปิิฎก เรีียก

ว่่า อรรถกถา ต่่อจากนั้้�น ก็็ยัังมีีคััมภีีร์์รุ่่�นสืืบมาหลัังจากอรรถกถา กล่่าวคืือ เนื้้�อหาในพระ

ไตรปิิฎก ส่่วนใดที่่�อรรถกถาอธิิบายไว้้ พระอาจารย์์รุ่่�นต่อมาเห็็นว่่า อธิิบายยัังไม่่พอ ควร

จะให้้ชััดกว่่านั้้�น คืือ พุุทธพจน์บางแห่่งในพระไตรปิิฎก พระอรรถกถาจารย์์เห็็นว่าง่่าย  

รู้้�กันัดีอียู่่�แล้ว้ เพราะรุ่่�นของท่า่นยังัใกล้พุ้ทุธกาล ท่า่นก็ไ็ม่อ่ธิบิาย พระอาจารย์ร์ุ่่�นต่อ่มาเห็น็

ว่า่ คนรุ่่�นหลังัน้ี้�ไม่่เข้า้ใจ ก็อ็ธิิบายขยายไปอีีก หรืือแม้้แต่่คำของ พระอรรถกถาจารย์์นั้้�นเอง 

คนรุ่่�นหลัังก็็อาจเข้้าใจไม่่ชััด ก็็มีีพระอาจารย์์ที่่�เชี่่�ยวชาญมาอธิิบายขยายความไปอีีก คััมภีีร์์

รุ่่�นหลัังต่่อจากอรรถกถาน้ี้�เรีียกว่่า ฎีีกา ต่่อจากฎีีกาก็็มีี อนุุฎีีกา ลดหลั่่�นกัันลงมา รวมไป

ถึึง โยชนา ปกรณ์์วิิเสส และคััมภีีร์์สััททาวิิเสส เป็็นต้้น คััมภีีร์์เหล่่านี้้� ใช้้เป็็นหลัักที่่�จะตััดสิิน

วิินิิจฉััยคำสอนในพระพุุทธศาสนาลดหลั่่�นกัันลงมา โดยถืือว่่า พระไตรปิิฎกเป็็นอัันดัับหนึ่่�ง 

เป็็นมาตรฐานใหญ่่ และเป็็นมาตรฐานกลาง ซ่ึ่�งตััดสิินเด็็ดขาดว่่าเป็็นพระพุุทธศาสนาหรืือ

ไม่่ ต่่อจากนั้้�น ก็็มีีอรรถกถามาช่่วยเป็็นเกณฑ์์วิินิิจฉััยต่่อ คืือ ถ้้าในพระไตรปิิฎกนั้้�นเรามีีข้้อ

สงสััยอะไร  ก็็มาดููคำวิินิิจฉััยในอรรถกถา ต่่อจากนั้้�นก็็มีีฎีีกา อนุุฎีีกา ตามลำดัับต่่อกัันไป 

คััมภีีร์์เหล่่าน้ี้�ท่่านถืือเป็็นสำคััญสืืบกัันมา เพราะผู้้�ที่่�จะเรีียบเรีียงคััมภีีร์์ขึ้้�นมาได้้ ก็็ต้้องเป็็น

ที่่�ยอมรัับ เป็็นครููอาจารย์์ เป็็นผู้้�ที่่�รู้้�หลัักคำสอนของพระพุุทธเจ้้า เชี่่�ยวชาญจััดเจนตลอด

พระไตรปิิฎก และช่่ำชองทั่่�วตลอดในคััมภีีร์์ทั้้�งหลายในชั้้�นที่่�เหนืือตนขึ้้�นไป และเมื่่�อนิิพนธ์์

ขึ้้�นมาแล้ว้ก็ต็้อ้งเป็น็ที่่�ยอมรับัของปราชญ์ด์้ว้ยกันัในยุคุนั้้�นแล้ว้จึงึอยู่่�ได้ ้เพราะฉะนั้้�นจึงึเป็น็

หลัักของพระศาสนา

โยชนา เป็็นคัมัภีร์ี์ที่่�อธิิบายการสร้้างประโยคและแปลความหมาย โดยมีีชื่่�อเต็็มว่่า 

อรรถโยชนา ซ่ึ่�งแยกศััพท์เป็็น อรรถ (อตฺฺถ) + โยชนา แปลว่า การประกอบเนื้้�อความเข้้าด้้วย

กันั หมายถึงึการพรรณนาศัพัท์ บทและวากยะ (ประโยค) ว่่าเกิดิขึ้้�นได้้อย่่างไร มีคีวามเกี่่�ยวข้อง

กันัอย่่างไร และมีคีวามหมายว่่าอย่่างไร (พระธรรมปิิฎก (ป.อ.ปยุตฺุโฺต), 2546 : 52-53) โดย
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มีีวััตถุุประสงค์์หลัักอยู่่�ที่่�การทำข้้อความ (คำ วลีี และประโยค) ในที่่�นั้้�นๆ ให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 

ด้้วยลัักษณะดัังกล่่าวนี้้� คััมภีีร์์โยชนาหรืืออรรถโยชนาได้้แสดงบทบาทหรืือหน้้าที่่�ที่่�สำคััญ

พร้้อมกััน 2 ประการคืือ 1. ในแง่่ภาษาศาสตร์์ภาษาบาลีี โยชนาหรืืออรรถโยชนาทำหน้้าที่่�

ช่่วยอธิิบายให้้กัับคััมภีีร์์อรรถกถาและฎีีกาทั้้�งหลายในด้้านนิรุุกติิศาสตร์์ โดยกำหนดหลััก

การหรืือระเบีียบแบบแผนการใช้ภ้าษา หรืือระบบไวยากรณ์ ์   2. ในแง่่ของวรรณนา คัมัภีรี์์

โยชนาหรืืออรรถโยชนาถืือว่า่เป็น็กุญุแจ สำหรับัไขความคัมัภีรี์อ์รรถกถาและฎีกีา การที่่�จะ

มีคีวามรู้้�สึกึมั่่�นใจว่า่ เราจะเข้า้ใจอย่า่งท่อ่งแท้ไ้ด้จ้ำเป็น็ต้อ้งมีคีัมัภีรี์ด์ังักล่า่วนี้้�เป็น็เครื่่�องมืือ

สำหรัับการศึึกษา (คณาจารย์์ มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย, 2559 : 78-79)

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา เป็็นหนัังสืือที่่�พระสิิริิสุุมัังคลมหาเถร ผู้้�เป็็นอธิิบดีี

สงฆ์์ แห่่งวััดมัังคลาไชยุุง เมืืองตะเกิิง ประเทศพม่่า แต่่งไว้้ แต่่จะเป็็น พ.ศ.เท่่าไรไม่่ปรากฏ 

เพราะเป็็นหนัังสืือเก่่าแก่่มาก แต่่ก็็ได้้เคยจััดพิิมพ์์ให้้เกิิดเป็็นเล่่มสมุุดมาแล้้วครั้้�งหนึ่่�งเป็็น

อัักษรพม่่า เม่ื่�อ พ.ศ.2453 (พระสิิริิสุุมัังคลมหาเถร, 2534 : 27) ซึ่่�งต่่อมาท่่านพระมหา

แสวง โชติิปาโล ป.ธ.6 (สมณศัักดิ์์�สุุดท้้ายเป็็น พระครููศรีีโชติิญาณ มรณภาพแล้้ว เมื่่�อวััน

ที่่� 9 เมษายน 2544) เจ้้าอาวาสวััดศรีประวััติิ บางกรวย นนทบุุรีี เมื่่�อครั้้�งท่่านได้้มีีโอกาสไป

ศึกึษาพระพุทุธศาสนาในพม่า่ได้ไ้ปพบต้น้ฉบับัเข้า้แต่เ่ป็น็หนังัสืือเก่า่คร่่ำคร่า่เต็ม็ที ีได้เ้ห็น็ว่า่

เป็น็หนังัสืือที่่�มีีประโยชน์์แก่น่ักัศึกึษาภาษาบาลีขีองไทยมาก เพราะโยชนาที่่�แก้อ้ันัตรคาถา

ธรรมบทโดยเฉพาะของไทยยังัไม่เ่คยมีพีิมิพ์เ์ป็น็เล่ม่สมุดุขึ้้�น เวลาจะต้อ้งการค้น้ดููคำอธิบิาย

แต่่ละคาถาก็็ต้้องไปตรวจดููหนัังสืือเป็็นภาษาบาลีีหลายๆ เล่่ม รู้้�สึกว่่าเป็็นเหตุุให้้เกิิดความ

ท้้อใจสำหรัับนัักศึึกษาสมััยปััจจุุบัันนี้้�เป็็นอย่่างมาก จึึงได้้มีีวิิริิยะอุุตสาหะปริิวรรตหนัังสืือนี้้�

จากพากย์์พม่่ามาสู่่�พากย์์ไทย 

อย่่างไรก็็ตามหนัังสืือ ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา (พระสิิริิสุุมัังคลมหาเถร. 

2534 : 27)  เป็็นหนัังสืือที่่�อธิิบายขยายความคาถาท้้องเรื่่�องในคัมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถา ซ่ึ่�ง

คณะสงฆ์์ไทยให้้ใช้้เป็็นหลัักสููตรการศึึกษาบาลีีในชั้้�นประโยค 1-2 (วิิชาแปลมคธเป็็นไทย) 

ถึงึประโยค 6 (วิชิาแปลไทยเป็น็มคธ) เป็น็หนังัสืือดีทีี่่�จะช่ว่ยผู้้�ศึกึษาภาษาบาลีใีนระดับัประ

โยคต้น้ๆ ได้้มากเล่่มหนึ่่�ง ทั้้�งครููผู้้�สอนบาลีีก็ส็ามารถนำไปเป็็นคู่่�มืือประกอบการสอนของตน

ได้เ้ป็น็อย่า่งดีดี้ว้ย เป็น็หนังัสืือที่่�หาดููได้ไ้ม่ง่่า่ยนักั แม้ใ้นพม่า่เองก็ข็าดคราวไปนาน ผู้้�ต้อ้งการ

จะดููก็็ต้้องเสาะแสวงหากัันเป็็นความลำบากมาก 

ดังันั้้�น ผู้้�วิจิัยัมองเห็็นความสำคััญและประโยชน์์อันัจะเกิิดมีจีากหนัังสืือน้ี้� เพราะ

ต่่างก็็ทราบดีีว่่าในประเมืืองไทยนั้้�นยัังขาดหนัังสืือสำหรัับใช้้ประกอบการเรีียนการสอน
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ประเภทนี้้�อีีกมาก ต้้องการจะให้้เผยแพร่่ขยายออกไป และเพ่ื่�อให้้เกิิดประโยชน์์สููงสุุดและ

ง่่ายต่่อการศึึกษาค้้นคว้้า ผู้้�วิิจััยจึึงต้้องการศึึกษาประวััติิและความเป็็นมาของคััมภีีร์์อรรถ

กถา ฎีกีา โยชนา และปริวิรรตธัมัมปทัฏัฐกถาคาถาโยชนาจากบาลีอีักัษรไทยเป็น็บาลีอีักัษร

โรมันั เพื่่�อให้้เกิดิการศึกึษาในวงกว้้างสำหรัับนักัศึกึษาพระพุุทธศาสนาชาวต่างประเทศที่่�ใช้้

ภาษาบาลีอีักัษรโรมันัเป็น็สากลในการศึกึษา เป็น็การเปิดิกว้า้งให้ก้ับัคนทั่่�วโลกได้ม้าศึกึษา

คัมัภีีร์ธ์ัมัมปทัฏัฐกถาคาถาโยชนานี้้� เพื่่�อเป็น็ประโยชน์แ์ก่ว่งการพระพุทุธศาสนาที่่�เป็น็สากล

นานาชาติิสืืบต่อ่ไป และแปลธัมัมปทัฏัฐกถาคาถาโยชนาจากภาษาบาลีเีป็น็ภาษาไทย เพ่ื่�อ

ง่่ายต่่อการศึึกษาค้้นคว้้าหลัักธรรมและองค์์ความรู้้�ต่่างๆที่่�ปรากฏในคัมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถา

คาถาโยชนาน้ี้� รวมถึงึการวิเิคราะห์ก์ารนำเสนอเนื้้�อหาคำศััพท์แ์ละไวยากรณ์ใ์นธัมัมปทัฏัฐ

กถาคาถาโยชนา ภาคที่่� 1-4

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
1. เพื่่�อศึึกษาประวััติิและความเป็็นมาของคััมภีีร์์อรรถกถา ฎีีกา โยชนาและ

ปริิวรรตธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรไทยเป็็นบาลีีอัักษรโรมััน

2. เพื่่�อแปลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรโรมัันเป็็นภาษาไทย

3. เพื่่�อวิิเคราะห์์การนำเสนอเนื้้�อหาคำศััพท์์และไวยากรณ์์ในธััมมปทััฏฐกถา

คาถาโยชนา

ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
การศึึกษาวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการศึึกษาเชิิงเอกสาร (Documentary Research) 

โดยมีีวิิธีีดำเนิินการวิิจััย ดัังนี้้�

1. ศึกึษาค้น้คว้า้พระไตรปิฎิกภาษาบาลีฉีบับัสยามรัฐั และฉบับัมหาจุฬุา (มหา

จุุฬาเตปิิฏกํํ 2535)  และภาษาไทย ฉบัับมหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย พ.ศ. 

2539 รวบรวมข้้อมููลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาภาคที่่� 1-4 รจนาโดย พระสิิริิสุุมัังคลมหา

เถร (บาลีีอัักษรพม่่า) พระมหาแสวง โชติิปาโล ปริิวรรตเป็็นบาลีีอัักษรไทย

2. ศึึกษาประวััติิความเป็็นมาของคััมภีีร์์อรรถกถา ฎีีกา โยชนา และปริิวรรต

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาจากบาลีีอัักษรไทยเป็็นเป็็นบาลีีอัักษรโรมััน จำนวน 4 ภาค คืือ 

ภาคที่่� 1-4 และทำการตรวจสอบเทียีบเคียีงความถููกต้อ้งของอักัขระบาลีอีักัษรไทยกับับาลีี
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อัักษรโรมััน

3. แปลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาภาคที่่� 1-4 ภาษาบาลีีเป็็นภาษาไทย

4. วิิเคราะห์์การนำเสนอเนื้้�อหาคำศััพท์และไวยากรณ์์ในธััมมปทััฏฐกถาคาถา

โยชนาภาคที่่� 1-4

5. สรุุปผลการวิิจััยพร้้อมทั้้�งข้้อเสนอแนะ และจััดทำรููปเล่่ม

ขอบเขตการวิิจััย

1. ขอบเขตด้้านเนื้้�อหา

ปริิวรรต แปล และวิิเคราะห์์การนำเสนอเนื้้�อหาคำศััพท์์และไวยากรณ์์ใน

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา ภาคที่่� 1-4 

2. ขอบเขตด้้านเอกสาร

1)  เอกสารปฐมภููมิิ (Primary Sources)

(1) พระไตรปิิฎกภาษาบาลี ีฉบับัสยามรัฐั และฉบับัมหาจุฬุา (มหาจุฬุาเต

ปิิฏกํ ํ2535) และภาษาไทย ฉบับัมหาวิทิยาลััยมหาจุฬุาลงกรณราชวิิทยาลัยั พ.ศ. 2539

(2) ธัมัมปทัฏัฐกถาคาถาโยชนาภาคที่่� 1-4 รจนาโดย พระสิริิิสุุมังัคลมหา

เถร (บาลีีอัักษรพม่่า) พระมหาแสวง โชติิปาโล ปริิวรรตเป็็นบาลีีอัักษรไทย

2)  เอกสารทุุติิยภููมิิ (Secondary Sources)

ธรรมบทฉบับัต่่าง ๆ  ที่่�พิมิพ์์เผยแพร่ใ่นประเทศ ทั้้�งฉบับัภาษาบาลีแีละฉบับั

ภาษาไทย ตำราเอกสารทางวิิชาการ งานวิิจััยและหนัังสืือที่่�เกี่่�ยวข้้อง

ผลการวิิจััย
1. ประวััติิและความเป็็นมาของคััมภีีร์์อรรถกถา ฎีีกา โยชนาและปริิวรรต

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรไทยเป็็นบาลีีอัักษรโรมััน

คััมภีีร์์อรรถกถาคืืองานที่่�แต่่งหรืือเขีียนอธิิบายและตีีความพุุทธธรรม ตลอด

จนมติวิินิิิจฉัยัของท่า่นผู้้�รู้้�  พุทุธาธิิบายสมัยัต่า่งๆ มีพีระสังัคีตีิกิาจารย์เ์ป็น็ต้น้จัดัทำขึ้้�น โดย

มีชีื่่�อเรียีกเป็็นการเฉพาะว่่า อฏฺฺกถา อรรถกถา สังัวรรณนา หรืือ วรรณนา สามารถแบ่่งช่ว่ง

เวลาที่่�เรียีกว่่ายุคุสมััยได้ ้ดังัน้ี้� 1) อรรถกถายุคุพระธรรมวินิัยั คืือช่ว่งตั้้�งแต่่พรรษาที่่� 1 จนถึง

พรรษาที่่� 45 ของพระพุทุธเจ้า้ 2) อรรถกถายุคุพระไตรปิฎิกอาจแบ่ง่เป็น็ 2 ช่ว่งใหญ่่ๆ   รวม

เวลาประมาณ 1,000 ปี ีคืือยุคุแรกเริ่่�มตั้้�งแต่ ่พ.ศ.1 เมื่่�อมีกีารทำมหาสังัคายนาครั้้�งที่่� 1 หลังั

พุทุธปรินิิพิพานได้ ้3 เดืือน สิ้้�นสุดุเมื่่�อการทำสังัคายนาครั้้�งที่่� 5 (พ.ศ.433) ส่ว่นยุคุที่่�สองเริ่่�ม
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ตั้้�งแต่ ่พ.ศ. 450 คืือหลังัการทำสังัคายนาครั้้�งที่่� 5 จนถึงึ พ.ศ. 956 คืือสังัคายนาครั้้�งที่่� 6 ช่ว่ง

ระยะเวลาดังักล่า่วนี้้�กินิเวลาถึงึ 400 กว่า่ปี ีมีวีรรณคดีบีาลีสีำคัญัๆ เกิดิขึ้้�น เป็น็ที่่�รู้้�จักัและได้้

รับัการยกย่อ่ง 3 คัมัภีรี์ ์คืืออรรถกถามหาวรรค คัมัภีรี์ม์หาปัจัจรีย์อ์รรถกถา และคััมภีรี์ก์ุรุุนุทีี

อรรถกถา 3) อรรถกถายุคุหลังัพระไตรปิฎิกอาจแบ่ง่พัฒันาการออกเป็น็ 2 ลัักษณะ ซึ่่�งเรียีก

ว่่า พััฒนาการยุุคอภิินวอรรถกถา และพััฒนาการอรรถกถายุุควรรณคดีีบาลีีท้้องถิ่่�น ดัังนี้้� 

พัฒันาการยุคุอภินิวอรรถกถา อรรถกถาในยุคุนี้้�เริ่่�มตั้้�งแต่ ่พ.ศ.950 คืือก่อ่นการทำสังัคายนา

ครั้้�งที่่� 6 เล็็กน้้อย อรรถกถายุุควรรณคดีีบาลีีท้้องถิ่่�นเริ่่�มตั้้�งแต่่ พ.ศ.1600 หลัังจากการทำ

สังัคายนาครั้้�งที่่� 7 ในลังักาจนถึง พ.ศ.2400 รวมเวลา 400 ปี ีถืือว่า่เป็น็ยุคุเสื่่�อมของวรรณคดีี

บาลีี ในช่วงเวลาดัังกล่่าวน้ี้�ปรากฏตามหลัักฐานว่ามีีการทำสัังคายนา 3 ครั้้�ง ซ่ึ่�งแต่่ละฝ่่าย

ต่่างนัับการทำสัังคายนาแตกต่่างกััน คืือ พ.ศ.2020 ในรััชกาลของพระเจ้้าติิโลกราชแห่่ง

ล้า้นนา เรียีกว่า่   อัฏัฐมสังัคายนา (สังัคายนาครั้้�งที่่� 8) พ.ศ.2331 ในรัชกาลพระบาทสมเด็็จ

พระพุุทธยอดฟ้้าจุุหาโลกแห่่งกรุุงรััตนโกสิินทร์์ เรีียกว่่า นวมสัังคายนา (สัังคายนาครั้้�งที่่� 9) 

พ.ศ.2414 ในรัชกาลของพระเจ้า้มินิดงแห่่งพม่า่ เรียีกว่า่ ฉััฎฐสัังคายนา (สัังคายนาครั้้�งที่่�6) 

คััมภีีร์์ฎีีกา คืือคััมภีีร์์ที่่�แต่่งขยายความคััมภีีร์์อรรถกถาได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น โดยการ

แต่่งอธิิบายความหมายและแปลความหมายคััมภีีร์์อรรถกถา คััมภีีร์์ฎีีกาแม้้จะเป็็นหนัังสืือ

ที่่�แต่่งขยายความคััมภีีร์์อรรถกถา โดยมีีเงื่่�อนไขแห่่งการอธิิบายอยู่่�ที่่�การให้้ความรู้้� (ฎีีกา) 

อธิิบายเนื้้�อความที่่�กำกวม ลี้้�ลัับ (ลีีนััตถะ) ข้้อความที่่�ลึึกซึ้้�ง เข้้าใจยาก (ปรมััตถะ) และการ

เสริิมความ (อนุุฎีีกา) คััมภีีร์์ฎีีกา ก็็เหมืือนกับคััมภีีร์์อื่่�นๆ ในพระพุุทธศาสนาที่่�จะต้้องมีี       

การเริ่่�มต้น้และพัฒันาการไปเรื่่�อยๆ ตามกาลเวลาเหมืือนกับัคัมัภีรี์ท์ั้้�งหลาย พัฒันาการของ

คััมภีีร์์ฎีีกามีี 2 นััยคืือ 

1) คััมภีีร์์ฎีีกายุุคต้้น เกิิดขึ้้�นก่อนรัชสมััยของพระเจ้้าปรัักกมาพาหุุที่่�  1 

(พ.ศ.1696-1729) แต่่สังัคีตีิยิวงศ์์ ระบุุว่่าพ.ศ.109  เห็็นจะคลาดเคลื่่�อน กล่่าวคืือหลัังจาก

พระพุุทธโฆสาจารย์์ได้้แปลและเรีียบเรีียงอรรถกถาชุุดพระไตรปิิฎกแล้้ว ในรััชสมััยของ

พระเจ้้ามหานาม พ.ศ. 952-974 ได้้ถืือว่่าเป็็นยุุคที่่�คััมภีีร์์ฎีีกากำเนิิดขึ้้�นแล้้วจึึงปรากฏงาน

ฎีีกาที่่�แต่่งอธิิบายความคััมภีีร์์อรรถกถาจำนวนมาก 

ในระยะเวลาดัังกล่่าวนี้้�นัับจากรััชกาลของพระเจ้้ามหานาม จนถึึงพระเจ้้าปรััก

กมพาหุุที่่� 1 รวมเวลาได้้ 744 ปีี จััดว่่าเป็็นยุุคทองของวรรณคดีีบาลีีประเภทฎีีกา 

2) คััมภีีร์์ในยุุคหลัังได้้ปรากฏจากถ้้อยคำของท่่านพระมหากััสสปะเถระ ความ

ว่่า คััมภีีร์์ขยายความเล่่มใด ที่่�โบราณาจารย์์ทั้้�งหลายทำไว้้แล้้ว เพื่่�อประกาศเนื้้�อความอััน
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ลี้้�ลัับ แห่่งคััมภีีร์์อรรถกถาพระไตรปิิฎก ฯ ข้้อความน้ี้�ท่่านหมายถึึงคััมภีีร์์ฎีีกาที่่�แต่่งอธิิบาย

งานพระพุุทธโฆสาจารย์์ เป็็นต้้น 

ยุุคฎีีกาได้้เริ่่�มขึ้้�นประมาณ พ.ศ. 1587 ในรัชสมััยพระเจ้้าปรัักกมพาหุุที่่� 1 แห่่ง

ศรีลัังกา และมีีหลัักฐานปรากฏว่่า ภายใต้้พระบรมราชููปถััมภ์์ของพระเจ้้าปรัักกมพาหุุที่่� 2 

พระมหากััสสปเถระได้้ประชุุมสงฆ์์ทำสัังคายนาครั้้�งที่่� 7 ในลัังกา โดยมีีวััตถุุประสงค์์หลััก 

คืือ แต่่งคััมภีีร์์ฎีีกาอธิิบายความคััมภีีร์์อรรถกถาโดยเฉพาะอรรถกถาของพระพุุทธโฆสา

จารย์์เป็็นภาษามคธฎีีกาจึึงหมายถึึงคััมภีีร์์พระพุุทธศาสนาชั้้�นที่่� 3 ต่่อจากพระไตรปิิฎก

และอรรถกถา

คัมัภีรี์โ์ยชนา คืือคัมัภีรี์ข์ยายความลี้้�ลัับในเรื่่�องไวยากรณ์ห์รืืออรรถรสในคัมัภีรี์์

กลุ่่�มอรรถกถา อาจารย์์ผู้้�รจนาคััมภีีร์์โยชนาเรีียกว่่า โยชนาจารย์์ คััมภีีร์์โยชนามีีชื่่�อเต็็มว่่า 

อััตถโยชนา แปลว่า ประกอบความหรืือประกอบเนื้้�อความ คััมภีีร์์โยชนาหรืือคััมภีีร์์อรรถ

โยชนาก็็เหมืือนกัับคััมภีีร์์อื่่�นๆ ในพระพุุทธศาสนาที่่�มีีที่่�กำเนิิดและพััฒนาการโดยแบ่่งออก

เป็็น 4 ช่่วง ได้้แก่่ 

1) กำเนิิดแรกเริ่่�ม จุุดเริ่่�มแรกของคััมภีีร์์โยชนาเริ่่�มที่่�การจััดลำดัับความสำคััญ

ของเรื่่�องที่่�ควรศึึกษาในพระพุุทธศาสนา พระพุุทธพจน์์คืือพระไตรปิิฎกอยู่่�อัันดัับหนึ่่�ง รอง

ลงมาคืือคััมภีีร์์อรรถกถา และรองลงไปอีีกคืือคััมภีีร์์ไวยากรณ์์เป็็นลำดัับที่่�สาม ส่่วนคััมภีีร์์

อรรถกถานั้้�นหากกล่า่วกันัว่า่เป็น็คัมัภีรี์ท์ี่่�ใกล้ช้ิดิพระไตรปิฎิกมากที่่�สุดุ มิใิช่เ่พียีงแต่อ่ธิบิาย

พระไตรปิิฎกเท่่านั้้�น แต่่เนื้้�อหาเหล่่าน้ี้�บางส่่วนได้้รัับการรองจากพระผู้้�มีีพระภาคเจ้้าแล้้ว    

กาลต่อ่มาพระธรรมสังัคหกาจารย์ ์จึงึได้ร้้อ้ยกรองนำสืืบๆตั้้�งแต่ส่ังัคายนาครั้้�งที่่� 1 ถึงึครั้้�งที่่� 5  

2) พัฒันาการยุุคทองของอรรถกถา ในระยะแรกๆ เริ่่�มตั้้�งแต่ ่พ.ศ.950 มีกีารทำ

สัังคายนาครั้้�งที่่� 6 เม่ื่�อ พ.ศ.956 ในรัชกาลของพระเจ้้ามหานาม (พ.ศ. 552-974) กษััตริิย์์

ลัังกา ได้้ปรารภเหตุุท่่านพระพุุทธโฆสาจารย์์แปลและเรีียบเรีียงคััมภีีร์์อรรถกถาสิิงหลเป็็น

ภาษามคธ จนถึึง พ.ศ.1547 ได้้แก่่การทำสัังคายนาครั้้�งที่่� 7 ในรัชกาลของพระเจ้้าปรัักกม

พาหุุมหาราช ซ่ึ่�งช่่วงเวลาจากน้ี้�ไปจััดว่่าเป็็นยุคคลาสสิิค คืือวรรณคดีีทางพระพุุทธศาสนา

ได้้เจริิญรุ่่�งเรืืองเต็็มที่่� วรรณคดีีสำคััญๆ เกิิดขึ้้�นในช่่วงนี้้� โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งคืืออรรถกถาชุุด

พระไตรปิฎิก อันัเป็น็งานแปลและเรียีบเรียีงของพระพุุทธโฆสาจารย์์ ที่่�เราถืือเป็็นแบบแผน

ในการเขีียนและศึึกษาเล่่าเรีียนมาจนปััจจุุบััน    

3) พัฒันาการยุคุต้น้ฎีกีา ในระยะที่่�สองเริ่่�มหลัังจากพระพุทุธโฆสาจารย์ ์ได้แ้ปล

และเรีียบเรีียงอรรถกถาชุุดพระไตรปิิฎกแล้้ว ในรัชกาลของพระเจ้้ามหานาม จนถึึงรััชกาล
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ของพระเจ้้าปรัักกมพาหุุที่่� 1 ถืือได้้ว่่าเป็็นยุุคที่่�คััมภีีร์์ฎีีกาเกิิดขึ้้�นแล้้ว ในระยะเวลาดัังกล่่าว

นี้้� นัับจากรััชกาลของพระเจ้้ามหานาม จนถึึงพระเจ้้าปรัักกมพาหุุมหาราชที่่� 1 รวมเวลาได้้

กว่่า 700 ปี ีจัดัว่า่เป็น็ยุคุทองของวรรณคดีบีาลีปีระเภทฎีกีา และถัดัจากรัชักาลของพระเจ้า้

ปรัักกมพาหุุมหาราชที่่� 1 (พ.ศ.1729) ถืือว่่าเป็็นสังคายนาที่่� 7 เป็็นต้นไป พระสงฆ์์ลัังกาได้้

ร่ว่มกันัแต่ง่คัมัภีรี์ฎ์ีกีาในชื่่�อต่า่งๆ จำนวนมาก จนถึงึ พ.ศ.2020 ในรัชักาลของพระเจ้า้ติิโลก

ราชแห่่งล้้านนา ถืือกัันว่่าเป็็นสัังคายนาครั้้�งที่่� 4 รวมเวลาได้้ 290 ปีี 

4) พััฒนาการยุุคต้้นโยชนา ในยุคที่่�คััมภีีร์์ฎีีกาถืือกำเนิิดนี้้�เอง ถืือกัันว่่าคััมภีีร์์

โยชนาหรืืออรรถโยชนาได้้เกิิดขึ้้�นร่วมสมััยด้้วย โดยอธิิบายได้้จากเหตุุการณ์์ร่่วมสมััย ดัังน้ี้� 

1) โยชนายุุคต้้น คัมัภีร์ี์โยชนาหรืืออรรถโยชนาจำนวนมากหรืือเกืือบจะทั้้�งหมด เป็็นโยชนา

อรรถกถางานของพระพุุทธโฆสาจารย์์ และมีีโยชนาคััมภีีร์์ปกรณ์์       วิิเสสบ้้าง ตััวอย่่าง

โยชนายุุคต้้น เช่่น อภิิธััมมััตถวิิภาวิินีีอรรถโยชนา ซึ่่�งเป็็นอรรถโยชนาฎีีกาอภิิธััมมััตถวิิภา

วิินีี     2) ลัักษณะเฉพาะของโยชนา คััมภีีร์์โยชนาหรืืออรรถโยชนาจำนวนมากมีีลัักษณะ

ท้้องถิ่่�นกล่่าวคืือแม้้คััมภีีร์์เหล่่านี้้�จะแต่่งเป็็นภาษาบาลีี แต่่ใช้้ตััวอักษรพื้้�นเมืืองท้้องถิ่่�นของ

ตนเป็็นหลัักในการเขีียน

กำเนิิดและพััฒนาการของวรรณคดีีบาลีีฎีีกาประกอบด้้วยคััมภีีร์์ฎีีกายุุคต้้นที่่�

เกิิดก่่อนรัชสมััยพระเจ้้าปรัักกมพาหุุที่่� 1 ซ่ึ่�งจััดว่่าเป็็นยุุคทองแห่่งวรรณคดีีบาลีีฎีีกา และ

คัมัภีรี์ฎ์ีกีายุคุหลังัที่่�แต่ง่เป็น็ภาษาสิงิหลและภาษามคธ กาลต่อ่มาได้ก้ลายเป็น็แบบอย่า่งการ

เขีียนคััมภีีร์์ในชื่่�ออื่่�นๆ เช่่น สารััตถะ ปรมััตถะ นสััตถะ คััณฐีี เป็็นต้้น และคััมภีีร์์โยชนาเริ่่�ม

ต้้นที่่�มีีการจััดลำดัับความสำคััญของการศึึกษาพระพุุทธศาสนา โดยเริ่่�มตั้้�งแต่่พระไตรปิิฎก 

อรรถกถา และคัมัภีรี์ไ์วยากรณ์ ์ลักัษณะเฉพาะของคัมัภีรี์โ์ยชนาจะมีลัีักษณะท้อ้งถิ่่�น คืือใช้้

ตัวัอักษรพื้้�นเมืืองท้้องถิ่่�นเป็็นหลักัในการเขียีนหรืือการประพัันธ์ค์ัมัภีรี์ท์างพระพุุทธศาสนา

การปริิวรรตธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรไทยเป็็นบาลีีอัักษรโรมััน 

การปริิวรรต เป็็นการถ่่ายถอดหรืือเปลี่่�ยนรููปอัักษรและอัักขรวิิธีีแบบหนึ่่�งมาเป็็นตัวอัักษร

และอักัขรวิธิีขีองอักัษรอีกีชนิดิหนึ่่�งอย่า่งมีหีลัักเกณฑ์์ซึ่่�งเมื่่�อปริวิรรตแล้ว้ก็จ็ะสามารถเขียีน

กลับัเป็น็อักัษรและอักัษรวิธิีเีดิมิได้ ้และตัวัอักัษรที่่�จะนำมา ปริวิรรคนั้้�นมีทีั้้�งอักัษรที่่�ใช้อ้ยู่่�ใน

ปัจัจุบัุันหรืืออัักษรโบราณก็็ได้้ หลักัการถอดอัักษรไทยเป็็นอักษรโรมัันสามารถทำได้้ 2 แบบ 

คืือ แบบถ่า่ยเสียีง ตามประกาศของราชบัณัฑิติยสถานที่่�คนไทยเริ่่�มนิยิมใช้ก้ันัเมื่่�อสิบิปีเีศษ

ผ่่านไปน้ี้�เอง กัับอีีกแบบหนึ่่�งคืือ แบบถอดอัักขระตามวิิธีีเขีียน ที่่�มัักใช้้กัับชื่่�อเฉพาะ คืือ ชื่่�อ 

สถานที่่� คำไทยแท้ ้คำบาลี-ีสันัสกฤต เป็น็ต้น้ เช่น่ พาราณสี ี= Bārāṇasī, พหลา = Bahalā, 
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สตฺถฺา = Satthā  ดังัเช่น่ตัวอย่่างการปริิวรรตธัมัมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอักัษรไทยเป็็น

บาลีีอัักษรโรมััน ดัังนี้้�

		  ชราชชฺฺชริิตา โหนฺฺติิ	 หตฺฺถปาทา อนสฺฺสวา

		  ยสฺฺส โส วิิหตตฺฺถาโม	 กถํํ ธมฺฺมํํ จริิสฺฺสติิ.

ตตฺถายํ โยชนา. ยสฺส กสฺสจิ, หตฺถปาทา หตฺถปาทา สรีรงฺคา. ชรา ชราย. ชชฺ

ชริตา โหนฺติ อติทุพฺพลา โหนฺติ. อนสฺสวา,    ตเถว อตฺตโน วเส นปฺปวตฺตนฺติ. วิหตตฺถาโม 

วิคตถามสมฺปนฺโน. โส. โส ปุคฺคโล. กถํ เกน  การเณน. ธมฺมํ กุสลธมฺเม จริสฺสติ, กถํ กุสลํ 

ธมฺมํ กริสฺสติ วาติ.

	 Jarājajjaritā honti		  hatthapādā anassavā
	 yassa so vihatatthāmo		 kathaṃ dhammaṃ carissati	

   	 Tatthāyaṃ� yojanā. Yassa kassaci, hatthapādā hatthapādā sarīraṅgā. 

Jarā jarāya. Jajjaritā honti atidubbalā honti. Anassavā, tatheva attano vase 

nappavattanti. Vihatathāmo vigatathāmasampanno. So puggalo. Kathaṃ� kena 

kāraṇ�ena. Dhammaṃ� kusaladhamme carissati, kathaṃ� kusalaṃ� dhammaṃ� 

karissati vāti.	
2. แปลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาเป็็นภาษาไทย

การแปลภาษาบาลีีมีี 3 หลัักเกณฑ์์ คืือ 

1) การแปลยกศััพท์์ หมายความว่่า แปลศััพท์์ต่่อศััพท์์หรืือแปลบทต่่อบท ซึ่่�ง

แปลไปตามหลัักเกณฑ์์ของการแปลบาลีีเป็็นไทยทุุกประการ เพีียงแต่่เป็็นการยกศััพท์์บาลีี

ขึ้้�นก่่อน แล้้วแปลตามศััพท์์ที่่�ยกขึ้้�นมานั้้�น เช่่น สตฺฺถา... อิิมํํ คาถมาห แปลว่่า สตฺฺถา อ.พระ

ศาสดา อาห ตรััสแล้้ว คาถํํ ซึ่่�งพระคาถา อิิมํํ นี้้� เป็็นต้น การแปลดัังกล่่าวมานี้้�เรีียกว่่า แปล

ยกศััพท์์ ซึ่่�งเป็็นการแปลโดยพยััญชนะ เพีียงแต่่ยกศััพท์์ขึ้้�นแล้้วแปลเท่่านั้้�น 

2) การแปลโดยพยััญชนะ คืือ การแปลโดยออกศััพท์์แสดงให้้เห็็นวิิภััตติิ วจนะ 

รููปวิเิคราะห์ ์สาธนะ ธาตุ ุวาจก ปัจัจัย เป็็นต้น โดยแยกออกให้้ปรากฏอย่่างชััดแจ้ง้ เป็็นการ

แปลที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงภููมิิความรู้้�หลัักบาลีีไวยากรณ์์อย่่างถููกต้้องเป็็นอย่่างดีี แต่่มีีข้้อยกเว้้น

ศััพท์ประเภท “รุุฬหิิศััพท์” คืือ ศััพท์ที่่�นิิยมใช้้พููดกัันโดยไม่่ต้้องอธิิบาย เป็็นที่่�ยอมรัับรู้้�กัน

ทั่่�วไปแล้ว้ นิยิมแปลทับัศัพัท์ ์ไม่นิ่ิยมแปลออกศัพัท์ ์เช่น่ ธมฺโฺม อ.ธรรม กมฺมฺํ ํอ.กรรม มนุสฺุโฺส 

อ.มนุษุย์ ์ปญฺฺา อ.ปัญัญา เป็น็ต้น้ ดังันั้้�น จึงึกล่า่วได้ว้่า่ การแปลโดยพยัญัชนะ เป็น็วิธิีแีปล
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ตามหลัักไวยากรณ์์ คืือ ให้้แปลไปตามลิิงค์์ วจนะ วิิภััตติิ กาล บท บุุรุุษ วาจก ปััจจัย สมาส 

และตััทธิิต อย่่างเคร่่งครััด ห้้ามไม่่ให้้ตััดหลัักเหล่่านี้้�ทิ้้�งโดยประการทั้้�งปวง 

3) การแปลโดยอรรถ คืือ การแปลโดยความหมายของศััพท์์ แปลตามความ

หมายของเรื่่�อง แปลเอาความ แปลให้้ได้ค้วามหมายว่่า หมายถึึงอะไร โดยไม่่ต้้องแสดงวิภัิัตติิ 

ก็ค็ืือ ลบวิภิัตัติทิิ้้�งไปและลบอายตนิบิาตออกบ้้าง แต่่ถ้า้บทไหนแปลโดยลบวิภิัตัติแิละอายต

นิบิาตออกทำให้้เสียีความหมาย ต้อ้งคงไว้เ้พื่่�อความหมายที่่�ชัดัเจน ดังันั้้�น จึงึสรุปุความได้้ว่า่ 

การแปลโดยอรรถ เป็็นวิิธีีการแปลที่่�มุ่่�งเอาความเป็็นสำคััญให้้ตััดวจนะ วิิภััตติิ กาล วาจก 

ปัจัจัย ทิ้้�งเสียีบ้้าง สุดุแท้แ้ต่จ่ะได้ค้วามหมายที่่�ตรงกับัภาษาไทยที่่�พููดกันัจริงิ ๆ  อย่า่งไรก็ใ็ห้้

แปลเอาอย่่างนั้้�น แต่่ก็็ต้้องแปลรักษาแนวทางของไวยากรณ์์ไว้้อยู่่�เหมืือนกัน ในการวิิจััยนี้้�

ผู้้�วิิจััยได้้ทำการแปลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาเป็็นภาษาไทย โดยใช้้หลัักเกณฑ์์การแปล

โดยอรรถ  ดัังตััวอย่่างดัังต่่อไปนี้้�

	 ชราชชฺฺชริิตา โหนฺฺติิ	 หตฺฺถปาทา อนสฺฺสวา

	 ยสฺฺส โส วิิหตตฺฺถาโม	 กถํํ ธมฺฺมํํ จริิสฺฺสติิ.

ตตฺฺถายํํ โยชนา. ยสฺฺส กสฺฺสจิิ, หตฺฺถปาทา หตฺฺถปาทา สรีีรงฺฺคา. ชรา ชราย.  

ชชฺฺชริิตา โหนฺฺติิ อติิทุุพฺฺพลา โหนฺฺติิ. อนสฺสวา, ตเถว อตฺฺตโน วเส นปฺฺปวตฺตนฺฺติิ. วิิหตตฺฺถาโม 

 วิคิตถามสมฺปฺนฺโฺน. โส. โส ปุคฺุคฺโล. กถํ ํเกน การเณน. ธมฺมฺํ ํกุสุลธมฺเฺม จริสฺสฺติิ, กถํํ กุสุลํํ ธมฺมฺํํ  

กริิสฺฺสติิ วาติิ.

มืือและเท้้าทั้้�งหลายของบุุคคลใด เป็็นสภาพคร่่ำคร่่า

เพราะชรา ว่่าไม่่ฟััง บุุคคลนั้้�น มีีกำลัังถููกขจััดเสีียแล้้ว 

จัักประพฤติิธรรมได้้อย่่างไร

ในคาถานั้้�น มีีวาจาประกอบความดัังต่่อไปน้ี้� ฯ ใด คืือ คนไหนๆ, มืือและเท้้า

ทั้้�งหลาย คืือ มืือและเท้้าอัันเป็็นส่วนประกอบของร่่างกาย ฯ เพราะชรา คืือ ด้้วยชรา ฯ 

เป็็นสภาพคร่่ำคร่่า คืือ เป็็นสภาพอ่่อนกำลัังเหลืือเกิิน ฯ ว่่าไม่่ฟััง, ไม่่เป็็นไปในอำนาจของ

ตนเหมืือนอย่่างนั้้�นนั่่�นเอง ฯ มีีกำลัังถููกขจััดเสีียแล้้ว คืือ ถึึงพร้้อมด้้วยกำลัังไปปราศแล้้ว ฯ 

บุคุคลนั้้�น ฯ อย่่างไร คืือ เพราะเหตุุอะไร ฯ จักัประพฤติิ ซึ่่�งธรรม คืือ ซึ่่�งกุสุลธรรมทั้้�งหลาย, 

หรืือว่่า จัักบำเพ็็ญธรรมที่่�เป็็นกุุศลได้้อย่่างไร ดัังนี้้�แล ฯ

3. วิิเคราะห์์การนำเสนอเน้ื้�อหาคำศััพท์์และไวยากรณ์์ในธััมมปทััฏฐกถา

คาถาโยชนา

คััมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา เป็็นคัมภีีร์์ที่่�อธิิบายขยายคาถาท้้องเรื่่�อง



มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย วิิทยาเขตเชีียงใหม่่

วารสารพุุทธศาสตร์์ศึึกษา  ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1  |  มกราคม - มิิถุุนายน  256872

ในคััมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถา มีีโครงสร้้างเรื่่�องประกอบด้้วยบทปณามคาถา และประพัันธ์เป็็น

คาถาร้้อยกรองพร้้อมทั้้�งอธิิบายขยายความคาถาพรรณนาเป็็นร้้อยแก้้ว(แก้้อรรถ) ทุุก ๆ  

เรื่่�องเหมืือนกัันทั้้�งหมด ซึ่่�งในคััมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาภาคที่่� 1-4 มีี 67 หน้้า 151 

อัันตรคาถา โดยแบ่่งออกเป็็น 8 วรรค คืือ (1) ยมกวรรค ว่่าด้้วยธรรมเป็็นคู่่�กััน คืือความดีี

กัับความชั่่�วมีี 64 คาถา (2) อััปปมาทวรรค ว่่าด้้วยความไม่่ประมาท มีี 24 คาถา (3) จิิตต

วรรค ว่่าด้้วยการฝึึกจิิต มีี 1 คาถา (4) ปุุปผวรรค ว่่าด้้วยคนฉลาดกัับดอกไม้้ มีี 21 คาถา  

(5) พาลวรรค ว่า่ด้ว้ยคนพาลสันดานหยาล มี ี22 คาถา  (6) ปัณัฑิติวรรค ว่า่ด้้วยบัณัฑิติเป็น็

บุุคคลที่่�ควรคบ มีี 5 คาถา (7) อรหัันตวรรค ว่่าด้้วยเรื่่�องพระอรหัันต์ มีี 1 คาถา (8) สหััส

สวรรค ว่่าด้้วยเรื่่�องหนึ่่�งในร้้อยในพััน มีี 13 คาถา 

การวิิเคราะห์์ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนานั้้�น ผู้้�วิิจััยได้้เลืือกอัันตรคาถาที่่�อยู่่�

ในวรรคนั้้�น ๆ  แล้้วนำคำศััพท์ที่่�อยู่่�ในอัันตรคาถาที่่�เลืือกแล้้วนั้้�นมาวิิเคราะห์์ประเด็็นดังต่่อ

ไปนี้้� คืือ (1) วิิเคราะห์์ศััพท์์ ให้้เห็็นหน้้าที่่�ของศััพท์ ที่่�มาของศััพท์์ และประเภทของศััพท์์  

(2) วิเิคราะห์์คำ ให้เ้ห็น็ถึงความหมายของคำ และคำแปลของคำ      (3) ศึกึษาที่่�มาของอัันตร

คาถานั้้�น ๆ  ดัังที่่�ผู้้�วิิจััยได้้ทำการวิิเคราะห์์ให้้เห็็นเป็็นตััวอย่่างดัังต่่อไปนี้้� 

สหสฺฺสรํํสิิ สตเตโช	สู ูริิโย ตมวิิโนทโน

ปาโตทยนฺฺเต สููริิเย 	มุ ุทฺฺธา เต ผลตุุ สตฺฺตธา.

บทว่่า สหสฺฺสรํํสิิ เป็็นศััพท์์สมาส แปลว่่า “มีีรััศมีีนัับพััน”, มาจาก สหสฺฺส แปล

ว่่า “พััน” กัับ รํํสิิ แปลว่า “รััศมี” เชื่่�อมกัันด้วยวิิธีีพหุพพิหิิสมาส, ในฎีีกาอภิิธานััปปทีีปิิกา 

ท่่านวิิเคราะห์์ศััพท์์นี้้�ว่่า สหสฺฺสํํ พหโว รํํสโย ยสฺฺส (โส) สหสฺฺสรํํสิิ แปลว่่า “รััศมีีทั้้�งหลาย ของ

พระอาทิิตย์ใ์ด พันัหนึ่่�ง คืือ มาก พระอาทิิตย์น์ั้้�น ชื่่�อว่า่ มีรีัศัมีพีันัหนึ่่�ง”, คำว่่า “พััน” ในที่่�นี้้� 

เป็น็เพียีงการสื่่�อให้รู้้้�ว่า่มีมีากเท่า่นั้้�น บางครั้้�งใช้ค้ำว่า่ สตรํสํิ ิ“มีรีัศัมีนีับัร้อ้ย” ก็ม็ี,ี โดยศัพัท์์

นี้้� ท่่านวิิเคราะห์์ไว้้ในฎีีกาอภิิธานััปปทีีปิิกาดัังเดิิม เพีียงแต่่ใช้้ สต แทน สหสฺฺส ส่่วนในอรรถ

กถาขุุททกนิกิาย อปทาน ท่า่นทำวิเิคราะห์์ไว้ว้่า่ สตมตฺตฺา สตปฺปฺมาณา รํสํิ ิปภา ยสฺสฺ สููริยิสฺสฺ 

โส สตรํํสิ ิแปลว่า “รัศัมี ีคืือ แสงสว่่าง ของพระอาทิิตย์ใ์ด นับัได้้ร้อ้ยหนึ่่�ง คืือ มีปีระมาณร้้อย

หนึ่่�ง พระอาทิิตย์์นั้้�น ชื่่�อว่่ามีีรััศมีีร้้อยหนึ่่�ง” ลบ มตฺฺต เสีีย เหลืือไว้้แต่่ สต.

บทว่่า สตเตโช เป็็นศัพท์์สมาส แปลว่า “มีีเดชนัับร้้อย”, มาจาก สต แปลว่า 

“ร้้อย” กัับ เตช แปลว่่า “เดช” เชื่่�อมกัันด้้วยวิิธีีพหุุพพิิหิิสมาส, ศััพท์์นี้้� ไม่่ปรากฏตััวอย่่าง

วิเิคราะห์์ที่่�ท่า่นทำไว้ ้เมื่่�อวิเิคราะห์ต์ามศัพัท์ก์่อ่น จะได้รูู้ปวิเิคราะห์ว์่า่ สตํํ พหโว เตชา ยสฺฺส 
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(โส) สตเตโช หรืือ สตมตฺฺโต สตปฺฺปมาโณ เตโช ยสฺฺส โส สตเตโช.

บทว่่า สููริโิย เป็็นศัพัท์ตัทัธิติ แปลว่า “พระอาทิติย์์”, มาจาก สููร แปลว่า “กล้้าหาญ” 

ประกอบกัับ อิยิ ปััจจัย, ในฎีกีาอภิิธานััปปทีีปิิกา ท่่านทำวิเิคราะห์์ไว้้ว่่า โลกานํํ สููรภาวํํ ชเนตีติ ิสููริิ

โย แปลว่า “ดาวใด ยังัความเป็็นผู้้�กล้้าหาญ ย่่อมให้้เกิดิ แก่่ชาวโลกทั้้�งหลาย เหตุนุั้้�น ดาวนั้้�น ชื่่�อว่่า

ผู้้�ยังัความเป็็นผู้้�กล้้าหาญให้้เกิิด”, ลบ ภาว เหลืือไว้้แต่่ สููร ลง อิยิ ปััจจัยแทนบทที่่�เหลืือ.

บทว่่า ตมวิโินทโน เป็็นศัพท์นามกิิตก์์ แปลว่า “บรรเทาความมืืด”, มาจาก ตม 

แปลว่่า “ความมืืด” เป็็นบทหน้้า + วิิ อุุปสััค + นุุทฺฺ ธาตุุ ในความบรรเทา + ยุุ ปััจจััย, ศััพท์์

นี้้�ไม่่พบวิิเคราะห์์ที่่�ท่่านทำไว้้เป็็นตััวอย่่าง แต่่สามารถวิิเคราะห์์ตามหลัักแห่่งนามกิิตก์์ได้้

ว่่า ตมํํ วิิโนเทตีติิ ตมวิิโนทโน แปลว่่า “พระอาทิิตย์์ใด ย่่อมบรรเทา ซึ่่�งความมืืด เหตุุนั้้�น 

พระอาทิิตย์์นั้้�น ชื่่�อว่่าผู้้�บรรเทาซึ่่�งความมืืด”, พฤทธิ์์� อุุ ที่่� นุุ เป็็น โอ แปลง ยุุ เป็็น อน.

ทั้้�ง 4 ศััพท์์นี้้� ใช้้เป็็นปุงลิิงค์์คืือเพศชาย ตามศััพท์์นามคืือ สููริิย ซึ่่�งเป็็นปุุง

ลิิงค์์(โดยสมมติิ), ศััพท์์แรกเป็็นอิิการัันต์์คืือลงท้้ายด้้วยสระ อิิ นำไปประกอบกัับ สิิ ปฐมา

วิิภััตติิ(สำหรัับประกอบกัับศััพท์ที่่�จะใช้้เป็็นประธานในประโยค) ฝ่่ายเอกวจนะ(บ่่งบอกว่่า

มีีอัันเดีียว สิ่่�งเดีียว) คงรููปเป็็นอย่่างเดิิม, อีีกสามศััพท์์เป็็น อ การัันต์ เม่ื่�อประกอบกัับ สิิ จึึง

แปลงสระ อ กัับ สิิ เป็็น โอ. บทว่่า สููริโย เป็็นประธานในประโยค, บทอื่่�นๆ เป็็น วิิกติิกตฺฺตา   

(คืือบ่ง่บอกว่า่พระอาทิติย์เ์ป็็นอะไร) หรืือเป็น็ วิเิสสน (คืือบ่ง่บอกลักัษณะของพระอาทิติย์)์. 

เป็็นต้้น

อันัตรคาถานี้้�อยู่่�ในอรรถกถาขุทุทกนิกิาย ธรรมบท ยมกวรรค ถููกอ้า้งถึงึในเรื่่�อง

พระติิสสเถระ กล่่าวถึึงพระพุุทธองค์์ทรงปรารภพระติิสสเถระ ผู้้�บวชตอนแก่่ ถืือตััวว่่าเป็็น

ญาติิพระพุุทธเจ้้า ดื้้�อดึึงไม่่ยอมขอโทษ พระอาคัันตุุกะที่่�มีีอาวุุโสกว่่า 

อภิิปรายผล
ตามวััตถุปุระสงค์ข์้อ้ที่่� 1 การปริวิรรตและการแปลธัมัมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา

ได้ท้ำการตรวจชำระให้ถูู้กต้อ้งตามหลักับาลีไีวยากรณ์ข์องไทย ตรวจชำระการใช้รูู้ปประโยค 

สัมัพันัธ์ ์คำศััพท์ ์ที่่�ผิดิเพี้้�ยนไปจากหลักับาลีีไวยากรณ์์ หลักัการแปลไทยเป็็นมคธ ตามหลััก

และเกณฑ์ต์่า่งๆ ของบาลีสีนามหลวง สอดคล้อ้งกับังานวิจิัยัของเวทย์ ์บรรณกรกุลุ ได้ท้ำการ

ศึกึษาวิจัิัยเรื่่�อง “ศึกึษาวิเิคราะห์์อันัตรคาถาในยมกวรรคคััมภีร์ี์ธัมัมปทัฏัฐกถา” พบว่า่ ทุกุ

บทที่่�นำมาวิิเคราะห์์มีีความถููกต้้องสอดคล้้องระหว่่างสููตรไวยากรณ์์บาลีีตามคััมภีีร์์ต่่างๆ 
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เป็็นส่่วนมาก  

ตามวััตถุุประสงค์์ข้้อที่่� 2 การแปลบางบท ฉบัับที่่�แปลเป็็นไทยยัังมีีคำแปลไม่่

ตรงความหมาย เช่่น ติิทส ในบาทคาถาว่่า ติิทสานํํ สหพฺฺยตํํ ปตฺฺโตติิ เรื่่�องมััฏฐกุุณฑลี คำ

แปลเป็น็ไทยทุกุฉบับคล้อ้ยตามธัมัมปทัฏัฐกถาแปล ฉบับมหามกุฎุราชวิทิยาลัยัว่า่ (ทำกุศุล

กรรมแล้ว้) ถึงึความเป็น็เพื่่�อนของเหล่า่ไตรทศ (เทพดา) ผู้้�วิจิัยัศึกึษาวิเิคราะห์แ์ล้ว้พบว่า่ คำ

ว่า่ ติทิส แม้จ้ะมีีคำแปลตามรููปศััพท์ว์่า่ ไตรทศ แต่ใ่นบาทคาถาน้ี้� ควรแปลว่า่ “เทวดา” หรืือ 

“สวรรค์์ชั้้�นดาวดึึงส์์” เท่่านั้้�น

ตามวััตถุุประสงค์์ข้้อที่่� 3 ในด้้านการวิิเคราะห์์ อัันตรคาถาจััดปรเภทคาถา

ได้้ดัังนี้้� (1)ประเภทคาถาวรรณพฤติิ มีี   3 กลุ่่�ม คืือ ปััฐยาวััตตคาถา วิิปุุลาคาถา อุุปชาติิ

คาถา (2) ประเภทคาถามาตราพฤติิ ๒ กลุ่่�ม คืือ ปััฎฐยาอริิยาคาถา  เวตาลีียคาถา และ (3) 

ประเภทเบ็็ดเตล็็ด เรีียกว่่า คาถาสามััญ เพราะ มีีบางคาถาที่่�ไม่่สามารถจััดเป็็นวรรณพฤติิ

และมาตราพฤติิ เมื่่�อศึึกษารายละเอีียดแล้้ว พบว่่า บางคาถาคลาดเคล่ื่�อนจากคััมภีีร์์บาลีี

พระไตรปิฎิก และหลักัฉันัทลักัษณ์ใ์นคัมัภีรี์ ์ วุตุโตทัยั คืือ คาถาว่า่ เย ธมฺมฺา เหตุปฺุปฺภวา พบ

ว่า่คาถาน้ี้�เป็น็คาถามาตราพฤติิ ชื่่�อ ปัฐัยาอริยิาคาถา (เวทย์ ์บรรณกรกุุล, 2544 : บทคััดย่อ่) 

และสอดคล้้องกัับงานวิิจััยของพระราชธรรมเมธีี (วิิสููติิ ปญฺฺาทีีโป (ยุุติิธรรม)) ได้้ทำการ

ศึึกษาวิิจััยเรื่่�อง “คาถาธรรมบท : นััยการศึึกษาวิิเคราะห์์” พบว่่า ธมฺฺมปทฏฺฺกถา หมาย

ถึึง คััมภีีร์์อรรถกถาที่่�อธิิบายหมวดธรรมหลายอย่่างตามฐานะ เช่่น โพธิิปัักขิิยธรรม ๓๗ 

ประการ หรืือ ธรรมอย่่างใดอย่่างหนึ่่�งในธรรม 4 อย่่าง คืือ อนภิชฌา อััพยาบาท สััมมาสติิ 

และสััมมาสมาธิิ หรืือคััมภีีร์์อธิิบายกลุ่่�มธรรมได้้แก่่ ฌาน วิิปััสสนา มรรค ผล และนิิพพาน 

คัมัภีรี์ธ์ัมัมปทัฏัฐกถา มีลีักัษณะการแสดงเนื้้�อหาเรื่่�องเล่า่ประกอบซึ่่�งเรียีกว่า่ นิทิาน ปรารภ

ถึงึเหตุทุี่่�พระบรมศาสดาจะตรัสัพระคาถานั้้�นๆ ในเบื้้�องต้น้ มีกีารนำเสนอเรื่่�องราวประกอบ

บุุคคล สถานที่่� เหตุุการณ์์ ในพุุทธกาลและชาดกเป็็นอดีีตนิิทานประกอบ บางเรื่่�องสั้้�นบาง

เรื่่�องยาว ท้้ายเรื่่�องจะสรุุปว่่า พระบรมศาสดาอาศััยเหตุุนั้้�นๆ จึึงได้้ตรััสพระธรรมเทศนา

ด้้วยพระคาถานั้้�นๆ คาถาเดีียวบ้้าง หลายคาถาบ้้าง จบลงด้้วยการอธิิบายขยายความของ

บทที่่�ผู้้�รจนาต้้องการอธิิบายเพิ่่�มข้้อธรรมในคาถานั้้�นๆ ให้้กระจ่่างด้้วยมติิของผู้้�รจนา การ

ศึึกษาพระปริิยััติิธรรมแผนกบาลีีของคณะสงฆ์์ไทย มัักเรีียกว่่า “แก้้อรรถ” (พระราชธรรม

เมธีี (วิิสููติ ปญฺฺาทีีโป (ยุุติิธรรม),  2560 : บทคััดย่่อ) และสอดคล้้องกัับงานวิิจััยของพระ

มหามานะ มุุนิิวํํโส (กลมกลาง) ได้้ทำการศึึกษาวิิจััยเรื่่�อง “ปััญญาสชาดก เรื่่�องที่่� 1-7 : การ

ตรวจชำระและศึึกษาเชิิงวิิเคราะห์์” พบว่่า ปััญญาสชาดกไม่่มีีประวััติิความเป็็นมาชััดเจน
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แน่น่อน แต่่ยอมรับักัันว่า่แต่ง่ประมาณปีี พ.ศ. 2000 ผู้้�แต่ง่ได้ด้ัดัแปลงนิทิาน คติิความเชื่่�อที่่�

มีอียู่่�ในท้องถิ่่�นผสมกัับอรรถกถาชาดก หลักัธรรมในพระพุุทธศาสนา ใช้ภ้าษาบาลีีถ่า่ยทอด 

ทำให้้เกิิดความน่่าเชื่่�อถืือมากยิ่่�งขึ้้�น ผู้้�แต่่งใช้้ภาษาบาลีีเรีียบเรีียงผููกประโยคได้้ไม่่ดีีนััก 

ประกอบกัับการจารต่่อกัันมามีีข้้อผิิดพลาดตกหล่่นมาก แม้้จะมีีปรากฎอยู่่�หลายฉบับ แต่่

เป็็นภาษาบาลีีฉบับตััวเขีียน อัักษรขอม ซ่ึ่�งยากต่่อการศึึกษาของผู้้�สนใจ ส่่วนใหญ่่มุ่่�งศึึกษา

ฉบัับแปลไทยเท่่านั้้�น และได้้รัับความนิิยมสนใจดััดแปลงเนื้้�อหาสาระของเรื่่�องเป็็นโคลง

ฉันัท์ ์กาพย์ ์กลอน เพลง แหล่ ่จนวิวิัฒันาการมาเป็น็ละคร ภาพยนตร์โ์ทรทัศัน์จ์นถึงึปัจัจุุบันั  

 (พระมหามานะ มุุนิิวํํโส (กลมกลาง), 2546 : บทคััดย่่อ)

องค์์ความรู้้�จากงานวิิจััย
ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาถููกเขีียนขึ้้�นเพื่่�ออธิิบายความหมายของศััพท์์และ

ความสััมพัันธ์์ในประโยคของคาถาท้้องเรื่่�อง (อัันตรคาถา) ในคััมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถา บอก

สััมพัันธ์์ศััพท์์บาลีีว่่า ศััพท์์ไหนเข้้ากัับศััพท์์ไหน ช่่วยให้้การแปลคััมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถาได้้

ชัดัเจนยิ่่�งขึ้้�น เช่น่ศัพัท์ว์่า่ สตฺฺตธา แปลว่า่ “โดยส่่วนเจ็ด็” เป็็นศัพัท์ต์ัทัธิติ มาจาก สตฺตฺ แปล

ว่่า “เจ็็ด” กัับ ธา ปััจจััย, มีีวิิเคราะห์์ว่่า สตฺฺตหิิ วิิภาเคหิิ สตฺฺตธา แปลว่่า “โดยส่่วนทั้้�งหลาย 

เจ็็ด ชื่่�อว่่าโดยส่่วนเจ็็ด” ศััพท์นี้้� ใช้้เป็็นนิบาต ไม่่ต้้องนำไปแจกวิิภััตติินาม ศััพท์์นี้้�ใช้้เป็็น  

ตติิยาวิิเสสน (คืือบ่่งบอกอาการหรืือวิิธีีการ) ในบทว่่า ผลตุุ เป็็นต้้น

สรุุป
ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา เป็็นหนัังสืือที่่�พระสิิริิสุุมัังคลมหาเถร ผู้้�เป็็นอธิิบดีี

สงฆ์์ แห่่งวััดมัังคลาไชยุุง เมืืองตะเกิิง ประเทศพม่่า แต่่งไว้้ เพื่่�ออธิิบายขยายคาถาท้้องเรื่่�อง 

(อัันตรคาถา) ในคััมภีีร์์ธััมมปทััฏฐกถา ซ่ึ่�งคณะสงฆ์์ไทยให้้ใช้้เป็็นหลัักสููตรการศึึกษาภาษา

บาลีีในชั้้�นประโยค 1-2 ถึงึ เปรีียญธรรม 6 ประโยค ผู้้�วิจัิัยได้้สรุุปตามวััตถุปุระสงค์์ในแต่่ละ

ประเด็็นดัังนี้้�

1.การปริิวรรตธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา

การปริิวรรต เป็็นการถ่่ายถอดหรืือเปลี่่�ยนรููปอัักษรและอัักขรวิิธีีแบบหนึ่่�งมา

เป็็นตัวอักษรและอัักขรวิิธีีอีีกชนิิดหนึ่่�งอย่่างมีีหลัักเกณฑ์์ซ่ึ่�งเม่ื่�อปริิวรรตแล้้วก็จะสามารถ

เขียีนกลับัเป็็นอักษรและอัักษรวิธีิีเดิิมได้้ ธัมัมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา มีทีั้้�งหมด 8 ภาค ผู้้�วิจัิัย

ได้ป้ริิวรรตจากภาษาบาลีีอักัษรขอมเป็็นอักัษรโรมันั ในงานวิจัิัยนี้้� ได้ท้ำการปริวิรรตเพียีง 4 
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ภาค คืือ ภาคที่่� 1 ถึงึ ภาคที่่� 4 เท่่านั้้�น เช่่น ชราชชฺชฺริติา โหนฺตฺิ ิ= Jarājajjaritā honti  เป็็นต้น

2. การแปลธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา

การแปลภาษาบาลีีมีี 3 หลัักเกณฑ์์ คืือ 1) การแปลยกศััพท์์ คืือการแปลศััพท์์

ต่่อศััพท์หรืือแปลบทต่่อบท เป็็นการยกศััพท์์บาลีีขึ้้�นก่่อนแล้้วแปลตามศััพท์ที่่�ยกขึ้้�นนั้้�น  

2) การแปลโดยพยัญัชนะ คืือ การแปลโดยออกศัพัท์แ์สดงให้เ้ห็น็วิภิัตัติ ิวจนะ รููปวิเิคราะห์์ 

สาธนะ ธาตุุ วาจก ปัจัจัย เป็็นต้น โดยแยกออกให้้ปรากฏอย่่างชััดแจ้ง้ เป็็นการแปลที่่�แสดง

ให้้เห็็นถึึงภููมิิความรู้้�หลัักบาลีีไวยากรณ์์อย่่างถููกต้้องเป็็นอย่่างดีี 3) การแปลโดยอรรถ คืือ

วิิธีีการแปลที่่�มุ่่�งเอาความเป็็นสำคััญให้้ตััดวจนะ วิิภััตติิ กาล วาจก ปััจจััย ทิ้้�งเสีียบ้้าง สุุด

แท้้แต่่จะได้้ความหมายที่่�ตรงกัับภาษาไทยที่่�พููดกัันจริิง ๆ  อย่่างไรก็็ให้้แปลเอาอย่่างนั้้�น แต่่

ก็็ต้้องแปลรักษาแนวทางของไวยากรณ์์ไว้้อยู่่�เหมืือนกัน ในการวิิจััยนี้้�ผู้้�วิิจััยได้้ทำการแปล

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาเป็็นภาษาไทย โดยใช้้หลัักเกณฑ์์การแปลโดยอรรถ ตััวอย่่าง

เช่่น โส วิิหตตฺฺถาโม กถํํ ธมฺฺมํํ จริิสฺฺสติิ = บุุคคลนั้้�น มีีกำลัังถููกขจััดเสีียแล้้วจักประพฤติิธรรม

ได้้อย่่างไร เป็็นต้้น

3. การวิิเคราะห์์ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา

การวิิเคราะห์์ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนานั้้�น ผู้้�วิิจััยได้้เลืือกอัันตรคาถาที่่�อยู่่�

ในวรรคนั้้�น ๆ  แล้้วนำคำศััพท์ที่่�อยู่่�ในอัันตรคาถาที่่�เลืือกแล้้วนั้้�นมาวิิเคราะห์์ประเด็็นดังต่่อ

ไปนี้้� คืือ (1) วิิเคราะห์์ศััพท์์ ให้้เห็็นหน้้าที่่�ของศััพท์ ที่่�มาของศััพท์์ และประเภทของศััพท์์  

(2) วิเิคราะห์ค์ำ ให้เ้ห็น็ถึงึความหมายของคำ และคำแปลของคำ ตัวัอย่า่งเช่น่ ศัพัท์ว์่า่ สููริโิย 

บทว่า่ สููริโิย เป็น็ศัพัท์ต์ัทัธิติ แปลว่า่ “พระอาทิิตย์”์ ทำหน้า้ที่่�เป็น็บท กัตัตา คืือ ประธานใน

ประโยค, มาจาก สููร แปลว่่า “กล้้าหาญ” ประกอบกัับ อิิย ปััจจััย, ในฎีีกาอภิิธานััปปทีีปิิกา 

ท่า่นทำวิเิคราะห์ไ์ว้ว้่า่ โลกานํ ํสููรภาวํ ํชเนตีตีิ ิสููริโิย แปลว่า่ “ดาวใด ยังัความเป็น็ผู้้�กล้้าหาญ 

ย่่อมให้้เกิิด แก่่ชาวโลกทั้้�งหลาย เหตุุนั้้�น ดาวนั้้�น ชื่่�อว่่าผู้้�ยัังความเป็็นผู้้�กล้้าหาญให้้เกิิด”,  

ลบ ภาว เหลืือไว้แ้ต่่ สููร ลง อิยิ ปัจัจัยแทนบทที่่�เหลืือ. สููริย เป็็นปุงลิิงค์์(ลิิงค์์โดยสมมติิ), เป็็น 

อ การัันต์์ เมื่่�อประกอบกัับ สิิ จึึงแปลงสระ อ กัับ สิิ เป็็น โอ. สำเร็็จรููปเป็็น สููริิโย

ข้้อเสนอแนะ
1. การศึึกษาวิิจััยเรื่่�องธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา: การปริิวรรต การแปล และ

การวิิเคราะห์์ มีีการศึึกษาประวััติิและความเป็็นมาของคััมภีีร์์อรรถกถา ฎีีกา โยชนาและ

ปริิวรรตธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาบาลีีอัักษรไทยเป็็นบาลีีอัักษรโรมััน แปลธััมมปทััฏฐ
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กถาคาถาโยชนาเป็็นภาษาไทย และวิิเคราะห์์การนำเสนอเนื้้�อหาคำศััพท์์และไวยากรณ์์ใน

ธััมมปทััฏฐกถาคาถาโยชนา ผู้้�ที่่�มีีความประสงค์์จะทำการศึึกษาวิิจััยคััมภีีร์์อื่่�น ๆ  สามารถ

นำรููปแบบ กระบวนการวิิจััยนี้้� ไปปรัับใช้้ในการตีีความคััมภีีร์์อื่่�น ๆ  ได้้

2. ควรทำวิจัิัยธัมัมปทััฏฐกถาคาถาโยชนาให้้ครบทั้้�ง 8 ภาค ถ้้าทำการศึกึษาวิจัิัย

ในระดัับปริิญญาโท ควรแยกทำการศึึกษาวิิจััยครั้้�งละ 1 ภาค ถ้้าทำการศึึกษาวิิจััยในระดัับ

ปริญิญาเอก ควรทำการศึกึษาวิจิัยัอย่่างน้้อย 2 ภาคขึ้้�นไป จนครบทั้้�ง 8 ภาค เพื่่�อเป็็นประโยชน์์

ต่่อการศึึกษาค้้นคว้้าหลักัธรรมและองค์์ความรู้้�ต่างๆที่่�ปรากฏในคัมัภีร์ี์ธัมัมปทััฏฐกถาคาถา

โยชนา และเพื่่�อเป็็นประโยชน์์แก่่วงการพระพุทุธศาสนาที่่�เป็็นสากลนานาชาติสิืืบไป
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